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Egyenesen, minden kertelés nélkül ki
mondjuk, hogy a Wekerle kormány ál
tal benyújtott kiegyezési javaslatot jelen 
formájában elfogadhatatlannak tartjuk 
és nézetünk szerint a koalíciós kormány 
ezúttal válságba fog jutni.

Ugyanis a kormány által megkötött 
kiegyezésben Magyarország semmit sem 
nyer, sőt ellenkezőleg minden ellent- 
szolgáltatás nélkül nagy engedményeket 
tesz Ausztriának. Ezen engedményeket 
még akkor sem lett volna szabad meg
tennie, ha ez által az egyezség teljesen 
meghiúsult volna.

Mint értesülünk az osztrákok azzal 
fenyegetőztek, hogy felmondják összes 
hiteleinket. Az mindegy ; most estünk 
volna túl a bajon egyszerre a midőn 
a pénzügyi kalamitásokban már úgyis 
benne voltunk. Nyilvánvaló, hogy a kö
zös jegybank tartama alatt Ausztria 
bármikor megteheti, hogy hitelviszo
nyainkat tönkreteszi, vagy megbénitja 
egy időre, hát nem kellett volna ettől 
sem megijedni. Legalább ország-világ 
tudta, látta volna Ausztriának erőszakos
kodását és a világpiac felénk fordúlt 
volna tőkéjével. Igaz, hogy alkalmatlan 
időben történt volna, de ki tudja, mikor 
javúl meg ismét a világpiac?

Az indokokat melyekért a kiegyezést 
a mai alakjában nem támogathatjuk a 
következőkben adjuk elő : Mi kiegészít
jük a dalmát vasutakat Krímig és meg
csináljuk a csatlakozást Károlyvárostól 
Krajnáig vagyis Ausztriának egyenes 
vasúti összeköttetést létesítünk Dalmá
ciába. Ennek ellenében mi nem kapjuk 
meg az annabergi csatlakozást. Az anna- 
bergi csatlakozás pedig nekünk létkér
dés lesz, ha nem leszünk vám közösségben 
Ausztriával. Ugyanis, ha mi, a mi terü
letünkön végigmenő kassa-oderbergi 
vasút magyar végpontjától annabergig 
nem kapunk közvetlen vonalat, az osz
trák a mikor akar, kizár bennünket a 
németországi forgalomból. 1 fiába ad 
nekünk hát 34 uj vonalat az osztrák és 
egy másik csatlakozást Poroszország 
felé, ez a Dalmát vasutakért nem lehet 
megfelelő ellenérték.

A magyar állampapírok részére az 
osztrákok kedvezményről biztosították 
a járadékadómentességet. Ezzel szemben 
kikötötték, hogy a gőzhajókon való 
szállításra nézve megszüntessék a szállí
tási adót. Ez reánk nézve egyenesen 
káros, mivel sokkal többet hozott ne
künk a gőzhajók szállítási díjjá magától 
a császári és királvi dunaeőzhc "3"
aisasoo , mint a mennyi nyereséget 

tesz reánk nézve a járadék-adómentes
ség. Ez épenséggel nem vívmány, ha
nem vereség. A cukorsurtaxe kérdése 
sem jelent nyereséget. Ugyanis kimon
dották, hogy Ausztria 225 ezer méter
mázsa cukrot hozhat be vámmentesen 
Magyarországba. Ámde ily nagy meny- 
nyiséget Ausztria sohasem hozott be 
hozzánk és igy meg narad a régi álla
pot, vagyis az, hogy Ausztria azon 
cukormennyiséget, a melyet nélkülöz, 
vámmentesen hozza be Magyarországba. 
Ezt sem lehet eredménykép feltüntetni, 
legfeljebb az állapítható meg, hogy 
ebben a kérdésben a legjobb esetben 
veszteség nem ért.

De a fődolog a miért a kiegyezést 
nem helyeselhetjük, hogy a kvótát 2%- 
kal felemelték anélkül, hogy bármely 
jelentékeny ellenértéket kaptunk volna. 
A kvótának 2%-kai való felemelése kö
rülbelül 5 millió koronát tesz évenként. 
Nem tudjuk számszerűleg megállapítani, 
hogy a magyar blokk beváltása körül 
mennyi előny jut Magyarországra, de 
az bizonyos, hogy egy harmadát sem 
teszi ki az 5 milliónak, úgy, hogy cso
dálkozva kérdjük magunktól, hogy mi 
tette lehetővé a kvóta felemelését 1 Iisz 
a szerződés kötésének ideje és illetve 
az egyezkedések időtartama alatt tinit 
ki leginkább, hogy milyen szegények 
vagyunk, hogy Ausztria minő gazdag, 
s hogy majdnem összes tőkéinket Ausz
triából szerezzük be. Ilyen viszonyok 
mellett a kvóta-felemelés csak ellenérték 
fejében lett volna megadható A kény
szert nem fogadjuk el indoknak.

Ez a kiegyezés igy önmagában fenn 
nem állhat, igy a parlament meg nem 
szavazhatja, valami módosításnak be 
kell következnie lia legalább kimon 
dották volna a biztos számszerű meg 
határozását annak, hogy az önálló ma

gyar jegybankot egy meghatározott 
rövid időn belül felállítják, akkor még 
egyszer, utoljára, be lehetett volna menni 
a kiegyezésbe.

Ha ugyanis felállítják az önálló ma
gva!' jegybankot, akkor hitelünk nem 
fog Ausztriától függni, akkor nem állhat 
egy könnyen elő azzal a fenyegetéssel, 
hogy tőkéit visszavonja, akkor legalább 
reményünk lett volna, hogy Ausztriának 
a gazdasági és pénzügyi téren való 
káros gyámkodása alúl egy bizonyos 
fix határidő alatt felszabadultunk volna.

Nem áltatjuk magunkat illúziókkal. 
Nehéz, nagyon is súlyos viszonyok kö
zött vagyunk. Azt is tudjuk, hogy a 
nemzeti kormány élén oly férfiak van 
nak, kiknek eszessége, tudománya, ha
zafiassága toronymagasan áll. Azt is 
tudjuk, hogy a kormány bukása esetén 
a zavarok egész láncolata történhetik, 
f igyelembe vesszük azon körülményt is, 
hogy őfelsége betegsége, esetleges el 
hunyta a rendezetlen viszonyok közt 
m egan n y i k a tasz t ró fá v a 1 fe n y eg et hét i
politikai és gazdasági életünket. Meg
gondoltuk azt is, hogy az alkotmány- 
biztositékok sorsa is talán a kiegyezés
től függ és az alkotmánybiztositékokkal 
meg vagyunk elégedve, mindazonáltal 
valami változást, módosítást várunk, 
mivel ezen száraz tények mellett a kor
mánynak kiegyezési javaslatát nem tá
mogatjuk.

Magukat az alkotmánybiztositékokat 
azonban csak helyeselhetjük. Nevetsé 
gesnek sőt egyenesen abszurdumnak 
tartjuk, hogy az alkotmánybiztositékok 
ról a kormány ellenségei kicsinyeske
déssel nyilatkoznak. Ne telejtsük el egy 
pillanatra sem, hogy az alkotmánybiz- 
tositékokat maga őfelsége ellenezte. 
Tudjuk, hogy Andrássynak hónapokig 
kellett küzdenie a király és trónörökös 
felfogásával szemben. Ismerjük azon 
tényt, hogv Andrássy hajthatatlan ma
radt álláspontjához és tárcáját kötötte 
javaslatainak elfogadásához.

Látjuk, hogy az alkotmánybiztositéki 
törvények alapelve az, hogy a törvény 
hatóságok autonomikus jogait megvédik 
a kormány ellen, amennyiben független 
bíróság oltalma alá helyezik. Látjuk, 
hogy a törvényhatósági tisztviselők nem
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lesznek mindenkori lőispánok Önkényei 
nrk kil<■ ve. I la tehát ezen alapél vek* l, 
«•rídményekot és tényeket tekintjük, úgy 
a/, ulkotmányhi/tositekokat, mint értékes 
vívmányt örömmel üdvözöljük és éjhajt
juk, hogy azokltéjl t<"»rv<'ny legyen, Vál
ságos, súlyos időket élünk, a jelen szó 
műm, a jövő bizonytalan, de szilárdan 
kell haladnunk azon az utón, a mely 
Ma g y a r o rszág 11 a k n e m esak g a zd asá g i, 
hanem politikai teljes Önállóságához is 
vezet.

s z í n h á z .
Jí i l l ikranckie  herceg.

Szerda, nkt. 1 <’»

Megint egy kedves, poetikus darab, tiszta 
légkörrel, szüntelen lölesillamlo humorral. Me
nüjét azzal a küzépkorbeli szálló igével jelle
mezhetjük legjobban: ( redo, quia absurdiim, 
hiszem, mert lehetetlen. Nem valószínű, hogy 
megeshetnek ilyesmi, mégis ellnttük, szívesen 
ellőttük Captain Marshallnak, amit Lady 
Henriette maga sem akart elhinni, hogy a 
huszadik szazadban ilyen nőrablást végbe 
lehessen vinni. A vege persze az, hogy mire 
a var kapui megnyílnak, a hölgyek már, örö
kös rabságba jutnak: megszeretik elrablóikat 
és nőül mennek' hozzájuk.

könyves Jenő bizonyos tekintetben uj sze
repkörben mutatkozott be. Szerepe nem a 
szigorúan vett komikus szerep volt, de ll rllby 
képviselő jellemének furcsaságait Könyves 
mégis bizonyos sikerültén pointirozolt, a szerző 
intenciójának megfelelő linóm humorral adta 
vissza. S Lukov ics  és Fáunly / 7/v///v/-val együtt 
kedves ulakitást nyújtottak.

A közönség élvezete azonban zavartalanabb 
lett volna, ha a szereptudás körül nem lett 
volna annyi fogyatékosssag, illúzióját pedig 
rontotta a díszleteknek hogy is mondjam 
nagyon is spártai egyszerűsége.

Kár a mandátumaikról is lemon
danának ! hangzott a I láznak csak
nem minden oldaláról

A képviselöház a lemondást tudomá
sul vette, hdnök jelenti továbbá, hogy 
Potocsnyák horvát képviselő, akit a 
mentelmi bizottság a I láz meg kéj veté
si're ítélt, nem hajlandó a I lázat meg
követni. A képviselöház a jelentést újból 
átteszi a mentelmi bizottságnak a szük
séges intézkedések megtétele végett. A 
megválasztott bizottsági póttagok letet
ték az előirt hivatalos esküt. Ezek után 
Hcncdck János képviselő bejelenti a 
I láznak, hogy mentelmi jogát megsér
tették. Kiadatott a mentelmi bizottság
nak. (iiinlhcr Antal igazságügyminiszter 
beterjeszti a polgári perrendtartásról 
szóló uj törvényjavaslatát, melyet a Ház 
nagy éljenzéssel fogad. A rövid kép
viselőházi ülést ezzel berekesztették és 
megállapították a következő ülés prog
ramját.

A képviselöház folyosóján.
Az országgyűlés folyosóján ma szo

katlanul nagy élénkség uralkodott. A 
képviselők nagy csoportokba verődve 
meg mindig a tegnapi nap eseményei
nek hatása alatt folytatták vitatkozásai
kat. A legnagyobb volt az érdeklődés 
\\ eket le Sándor miniszterelnök körül 
összesereglett csoportban, ahol a minisz
terelnök azt adta elő, hogy a legnagyobb 
vívmánynak tekinti, hogy mindkét állam 
törvényileg kimondja, hogy a szerződé
ses visszony csupán tiz évig tart és igy
a törvény biztosit nekünk rendelkezési«/
jogot arra nézve, hogy gazdasági ön
állóságunkat ezen idő alatt megteremt
hessük.

— A külállamokkal való szerző
désünk — úgymond, tiz évre már úgy 
is meg van kötve, minélfogva a ki
egyezés megkötése, vagy meg nem 
kötése, a külállamokkal. illetőleg Ausz
triával való gazdasági viszonyunkon 
mit sem változtatott volna.
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Színházi heti m űsor:

I'élitek : A Nép (színmű.) 
Szombat: Eszményi férj. 
Vasárnap d. u. I’cleskei notórius. 

» este : Rab Mátyás.
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Telefon tudósítások.
Hilda post, 1!H>7. nkt. 17.

A király állapota.
\ király ma reggel jóízűen megreg- 

< lizetl ; teljesen láztnenles. közérzése 
sokkal jobb. mint az előző napokban 
volt A bt teg, Kerzl dr. véleménye 
szerint minden veszélyen túl van, s igy 
aggodalomra egyáltalán nincs ok. Teg
nap este csekély mértékű biz jelentke
zett, ez azonban csakhamar megszűnt.

Országgyűlés.
•luslli Ovula képviselőházi elnök 

pontban dolt 1 órakor megnyitotta az 
ülést A miniszterek közül jelen vannak : 
\\ch'Cl/c Sándor miniszterelnök, Kossuth 
h'-ifiK, \/>i>nni/i Aliiért, (iiinlhcr An 
tab l)< i nini/i Ignác és „\ndrdssi/ ( iyulu. 
Idnók az előterjesztések után felolvassa 
a horvát képviselők levelét, amelyben 
bizottsági tagságukról lemondanak.

Podmaniczky báró haldoklik.
Mint tudósítónk telefonálja, PodniCl- 

niczkij f rigyes báró a volt szabadelvű- 
párt elnöke haldoklik. A család tagjai 
a nagybeteg ágya körül tartózkodnak, 
ki lelkét minden pillanatban kilehelheti

n a p i  h í r e k .
Eljegyzés. Berger Aladár dávodi kereskedő 

eljegyezte Grünfeld Erzsiké kisasszonyt Kis
lengyelből. (Zala inegye) (Minden külön érte
sítés helyett.)

Kész a költségvetés. Baja varos költség
előirányzata már teljesen elkészült a szám
vevői hivatalban. Most még a pénzügyi bizott
ság ele terjesztik és ha az letárgyalta, akkor 
sajté) alá kerül. A költségelőirányzatot a leg
közelebbi közgyűlés tárgyalja. A mint meg
kapjuk ismertetni fogjuk a nagyközönséggel.

Helyreigazgatás. Lapunk 42. számában 
azt irtuk, hogy Baracskait a zsidó sátoros 
ünnepkor ő/g/ey József ottani lakos botrányt 
rögtönzött a templomban, ingusz űr ma meg
jelent szerkesztőségünkbe és bebizonyította, 
hogy a hir beküldőjét félrevezették, és meg- 
gyözódtetett bennünket arról, hogy a hir a 
valóságnak a legtávolabbról sem felel meg. 
A helyreigazításnak ime készseggel adtunk 
helyet.

Közigazgatási bejárás. Megírtuk, hogy 
fekete Adult a baja kiskőrösi vasúti tervezet 
vállalkozója bejelentette Baja városnak, mint

ezen vasúti előmunkálat engedményesének, 
hogy a vasút tervei elkészültek és hogy azo
kat a közigazgatási bejárás elrendelése céljá
ból beterjesztette a kereskedelemügyi minisz
terhez. A próba vizsgálatot — mint tegnap 
említettük — tegnap már Novak Bertalan 
főfelügyelő mérnök befejezte. A közigazga
tási bejárás, mint jó forrásból értesülünk, 
november hóban tartatik meg.

A m átéházai földárverés. Minthogy a 
mátéházi földárverést a múltkori rendkívüli 
közgyűlés nem hagyta jóvá, a tanács ügy ha
tározott, hogy az árverésen resztvettek óva
déka visszautalandó.

A szőlő-dézsmaváltság rendezése céljá
ból Bajára érkezett dr. Hermann Antal zom- 
bori pénzügyi fogalmazó. Ma kiment dr. 
Hermann egy városi tisztviselővel a lélekhez, 
hogy megállapítsa a törlendő hátralékokat.

A vásári rend tartás revíziójának eszmé
jével foglalkozik ezidőszerint a rendőrfőkapi
tány. Most dolgozik az előadói javaslaton. A 
tervet nem ismerjük, s igy bírálatot sem 
mondhatunk felette, de előre is figyelmébe 
ajánljuk a tervezőnek, hogy ezt a nagy fon
tosságú kérdést úgy kell megoldani, hogy 
mindenkinek az érdeke kellőképpen meg- 
óvassék.

Jóváhagyott árlejtés. A városi közkórház 
szükségleteire megtartott árlejtéssel a tegnapi 
tanácsülés foglalkozott és azt nagy részében 
jóváhagyta. E szerint a hűsszállitást Mikolics 
Ignáez nyerte el. A marhahúst 1 K 20 f., a 
borjúluist 1 K 40 fillérért szállítja. A hentes 
készítményeket Vitztlnnn József nyerte el. A 
sertéshús ára 1 K 14 f., a zsir ára 1 K 34 f. 
A kenyeret és süteményeket László László 
pékmester szállítja. A nyári (lágy) jegenyefát 
ölenként 28 koronáért szállítja Schleicher An
tal. A kötszereket Garay Samu és társa bu
dapesti cég szállítja. A koksz, salgótarjáni és 
porosz szénre, valamint a tejre nézve később 
történik határozat. Lisztre és fűszerre új ár
lejtés tűzetik ki. A kórház ruhanemű szük
ségletére e hó 23-án d. u. 4 órakor lesz az 
árlejtés.

Elfogott betörő. Oláh Farkas Mártont, 
Bernschütz Jóska méltó utódját tegnap este 
Bajára hozták. Oláh Farkas a múlt hónapban 
több vidéken elkövetett rablás és betörés el
követése után eljött Bajára, itt két társával 
együtt betört Horváth Mihály gyümölcskeres
kedő lakására és onnan nagyértékű ékszert 
meg 1500 korona készpénzt lopott el. A be
törés elkövetése után kiment Őrszállásra, de né
hány nap után bejött a városba kipuhatolandó, 
hogy kit gyanúsít a csendőrség. Ekkor került 
kézre Oláh Farkas. Egy csomó bűntény be
ismerése után átkísérték Zomborba további 
nyomozás céljából. A zombori rendőrség fog
házából azonban még azon éjjel megszökött 
s eljött Bajára. Itt betört Greguss Aurél laká
sára, ahonnét pénzt és értéktárgyakat lopott. 
Még ugyanazon éjjelen meglátogatta az Új
soron Sçtihogyi Mihályt, hol ruhát és revol
vert szerzett be. Így felszerelve elszökött
>cl 11

Kedden délután Zentán bekopogtatott az 
ottani fogyasztási szövetkezet boltjába, ahol 
topolyai péknek adván ki magát, ajánlatot 
tett kenyér és sütemény szállításra. Minthogy 
nagyon olcsó volt, az üzletet hamarosan 
megkötötték. Ennek örömére a szövetkezet 
tagjai áldomásra mentek a korcsmába. Az 
áldomás belenyűlott az éjszakába és az ivás- 
bol kártyázás lett. A huszonegyes bankban 
mar 300 korona volt, amikor abba hagyták a 
játékot. A korcsmából az üzletvezetővel a 
boltba ment és arra kérte Oláh az üzletve
zetőt. hogy adjon neki éjjeli szállást. Oláh 
azért akart ott aludni, mert látta, hogy az 
asztalilókba 1200 koronát helyeztek el. Az 
üzletvezetőnek gyanús volt a jövevény maga
viseleté, ezért csendőröket hivott. Az ottani 
őrsvezető, Xénnih Ede (Baján is volt csendőr) 
felismerte Oláh Farkast, letartóztatta, vasba 
verte es elhozta Bajára. A betörő minden 
tettét beismerte.

Magyar otthon. Elsőrangú penzió. Csalá
dok, házaspárok és magános urak részére. 
Elegánsan berendezett különbejáratu szobák. 
Rézágyak, fürdők, lift. Olcsó árak. Főherczeg 
Sándor-utca 30. sz. Budapest.
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Hortenzia királynő.
Irta: Guy de Maupassant. (■>)

A „Bajai Független Újság" számára 
franciából fordította: Fehérváry Dezső.

A vénleány ajka hirtelen mozogni kezdett. 
Úgy látszott, mintha nem hallható, a haldokló 
agyában elrejtett szavakat mondana ; kezei 
sajátságos mozdulatokat tettek.

Majd beszélni kezdett halk, vékony hangon, 
melyre nem lehetett ráismerni, olyan hangon, 
mely mintha messziről, talán örökké zárt 
szive mélyéből jött volna.

Cimme lábujjhegyen kiment, mert kínosnak 
találta ezt a jelenetet. Colombel, kinek nyo
morék lába elfáradt, leült. Az asszonyok 
állva maradtak.

Hortenzia királynő most hadarni kezdett.
Nem értettek semmit sem beszédéből. Ne

veket modott, nagyon sok nevet, gyöngéden 
hivott képzelt személyeket.

»Jöjj ide, kis Fülöpöm, csókold meg anyá
dat ! Nagyon szereted anyádat, ugy-e fiam? 
Rózsi, vigyázz hugocskádra, inig én künn 
leszek. Főleg ne hagyd magára; megértettél? 
Megtiltom, hogy gyújtót adj neki.«

Kihallgatott egy-két pillanatra, aztán éles

Pestmegye a kiskörös bajai és a ka- 
locsa bajai vasúiért. Restmegye közgyíí- ■ 
lése tegnapelőtt tárgyalta a kiskörös bajai 
és a kaloesa bajai vasutak építésének ügyét, 
a melyek vármegyei hozzájárulásért folyamod
tak. Á közgyűlés elismerte a két vasút köz- 
gazdasági fontosságát és kimondotta, hogy 
mivel nincs abban a helyzetben, hogy azokat 
segíthesse, a kereskedelemügyi miniszterhez 
sürgősen föliratot intéz, kérve, hogy adna 
módot a vármegyének a tervezett vasutak 
támogatására. A vármegye közgyűlése egyben 
jóváhagyta szokat a határozatokat, a melye
ket az illető községek hoztak a helyiérdekű 
vasutakhoz való hozzájárulás tárgyában. Meg
szavazott ugyanis a kiskörös—bajai helyiér
dekű vasútra Kiskőrös 100,000 koronát, 
Kecel 60,000 koronát, Császártöltés 100,000 
koronát, Nemesnádudvar 100,000 koronát, 
Sükösd 50,000 koronát és Érsekcsanád 60,000 
koronát. Ugyancsak jóváhagyta a közgvűlés 
Kalocsa határozatát is, a melylyel a kaloesa

bajai vasútra 60,000 koronát szavazott meg.
Nem mesterséges, hanem természetes s 

igy vegyileg legtisztább, kiadóbb folyékony 
szénsavat szállítanak kártellen kívül a Mu
sc h o n g- B u z i á s f ü r dő i szénsavul ü ve k b á r m e ly 
mennyiségben.

Véres verekedés. A következő levelet 
kaptuk a mai postával: »Szerdán délelőtt 10 
és 1 1 óra közt a dunai áthidalást voltam 
megtekinteni, amikor Kisbuda és Újsor közötti 
úton véres verekedésnek voltam szemtanúja.
A verekedés hősei a rendőrségnél jól ismert 
alakok, megtámadtak három vidéki kubikost, 
akik a vonattól jöttek és ezekbe kötött bele 
a két jómadár és ásóval, kapával, a szó szo
ros értelmében véve véresre verték mind a 
hármat. Ha az összesereglett asszonyok nem 
rimánkodnak a két brutális embernek, hát 
képesek a három szerencsétlen embert halálra 
verni. Természetes, hogy följelentő nem lesz, 
mert az a három vidéki ember azt sem tudja, ! 
hogy hová forduljon, de azért a rendőrség 
megin ithatná a vizsgálatot és a két jó ma
darat példásan megkellene büntetni. (A levél 
megemlíti a verekedő két legény nevét is, 
amit azonban nem közlünk, minthogy a levél 
Írója nem nevezte meg magát.)

hangon, mintha hívna valakit, kiáltotta 
Henrika! Kis szünet után folytatta: Mondo 

meg atyádnak, hogy szüljön be hozzám, mi
előtt hivatalába megy. Majd hirtelen tovább 
beszelt: -Mindennap szenvedek egy kevéssé, 
kedvesem. Ígérd meg. hogy nem jösz későn 
haza. Mondd meg a főnöködnek, hogy beteg 
vagyok. Tudod, milyen bajos egyedül hagyni 
a gyermekeket, mikor én agyban fekszem. 
Cukros rizst készítek ebédre. A kicsikék na
gyon szeretik. Klára meg lesz elégedve.*

Most kacagásba csapott át, gyermekes han
gos hahotába, ahogy még nem nevetett s( (ha
séin : -Nézd Jánost, milyen furcsa a feje. 
Bemaszatolta magát a befőttel, a kis piktor! 
Nézd csak, kedvesem, a kepét.< i

Colombel, ki minden pillanatban változtatta ; 
helyét az utazás következtében elfáradt hiba 
miatt, mormogott.

— Azt álmodja, hogy férje es gyermekei
vannak. Ez az agónia kezdete. j

A két nővér meglepetésében es ámulatában 
meg sem moccant. !

A kis cselédleány szolt hozzájuk: |
— ['essék levetni a salt és kalapot ; szí

veskedjenek a terembe fáradni.
A nővérek némán távoztak. Colombel sán

títva követte őket. Újból egészen magára j 
hagyták a haldoklót.

Az asszonyok levetvén utiruhájukat, leül- ! 
tek. Egy macska most elhagyta helyét az 
ablakon, kinyújtózkodott, a terembe ugrott 
és csakhamar Cimme asszony ölében termett, j 
ki aztán simogatni kezdte.

Oldalról behallatszott a haldokló hangja, j 
aki élte — még ez utolsó órában az ele- j 
tét, melyet bizonyára remélt, szövögette al
mait a pillanatig, amelyben szamára minden 
be fog fejeződni.

Cimme a kertben játszott a kis Józseffel 
meg a kutyával. Kitünően mulatott es nem is 
gondolt a haldoklóra.

Egyszerre azonban bement s megszólította 
a cselédleányt :

— Halld csak, lányom, reggelit fogsz ne
künk készíteni. Mit kívánnak enni, asszo
nyaim ?

Abban egyeztek meg, hogy tojáslepényt 
esznek illatos fűszerekkel, egy kis vesepecse
nyét friss almával, aztán sajtot meg egy 
csésze kávét.

Colombel asszony a zsebébe nyúlt, hogy 
pénztárcáját elővegye, Cimme azonban meg- . 
akadályozta ebben; majd a lányhoz fordult: ;

— Rénzre van szükséged?
— Igen, uram, felelt a lány. j
— Mennyire? |
— Tizenöt frankra.
— Epén elég. De siess leányom, mert már 

kezdek éhes lenni.
A kis József meg a kutya éktelen lármát 

csaptak: az egyik örömében sikoltozott, a 
másik meg rettenetesen csaholt. Bujosdit 
játszottak három virágágy körül, futottak 
egymás után, mint két őrült.

A haldokló újból hívogatta gyermekeit, 
mindegyikkel elcsevegett, azt képzelve, hogy 
öltözteti, vagy hogy cirógatja, vagy olvasni 
tanítja őket :

» Rajta, Simon, mondd utánam: A, B, C, D. 
Nem jól mondod, újra, I) D D, hallottad? Is
mételd hát . . .*

Cimme megszólalt:
— Mily különös, amiket most mond.

Illenék talán hozzá bemenni, szólt Co- 
lombelné !

De Cimme mindjárt lebeszélte.
Miért tenné ezt. hiszen úgy sem változ

tathatja meg az állapotát. Aztán meg jól 
vagyunk mi itt is.

(Folytatása köv.)
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Sogtulszorkosztn : n Iv ui <lolii vat a 1 :
FODOR KAROLY. W M'NI'.K* ANTAl

|<mi y v koroskoilpsőhini

Szerkesztőség telelőn szánni : 101 
Kiiiiloliiviitiil telelőn 'Ziiiini :

r ü  n ü

N Y Í L T  t i í r
K/.en mvatoklian közűitekért a szerkcs/.KW*^ nem v.il

lal felelősséget. 4

Rosenfeld és Weisz
előkelő bajai bútorkereskedő céghez a
szállított bútorok jóságának bizonyságául szám
talan elismerő levél érkezik.

A sok beérkezett elismerő levél közül kö
zöljük az alábbiakat :

Tek. Rosenfeld es Weisz uraknak
BAJA.

Tisztelettel értesítem uriiságtokat, lmgy ;t loiMoti 
bútorokul, egy hálószoba és ebédlő berendezést " " ‘K 
kaptam és a Ic^liatfYóbb mérvben metr vau\<»k knlue- 
menyükkel elégndv*' <i mi egy u Ital arra inilit, hogy 
ismerőseim körében régüket szívósén logom ajánlani 
Köszönetét mondok egyúttal jutányos árszámitásiiike i »
I jlióli megrendeléssel logközoleldi megfogom urasat» 
tokát látogatni

Maradtam kivált» tisztelettel
1 htna-Szekcsö, 11107. old. U

Schwartz József kereskedő.

Tek. Rosenfeld és Weisz uraknak
Helyben.

A nekünk szállított bátoruk jó minőségéért, u m : 
n valódi angol liörgiunitmóért, ebédlő díványéi t «■> -/ó- 
nyeg ottoniánert s mindezek izboes és szolid kiállitásá 
éi t tagadják elismerésünket! Kgyben bárkinek mint 
pontos és lelkiismeiet.es kiszolgálásukért, a legmelegeb 
Ín>n ajánlom

Ikija, llto? szép! Kiváló tisztelettel
Aucr Oszkárné.

Tek. Rosenfeld es Weisz uraknak
Helyben.

A részemre szállított úri s/olia-bereml-zéssel telje- 
megelégedésemet vívtak ki, különösen okeo i l t rk  az mi 
lot elek? szuny egot tornán, továbbá lüggónyeini derűm la km. 
olyannyira, liog\ pontos és szolid kiszolgálásukkal ' i l lő
ket bárkinek a legmelegebben ajánlhatom

Baja, 11)07 szept 20 Tisztelettel
Állatja Leó tnkptári tisztviselő

Ezen elismerések is bizonyítják, hogy a 
bútort vásárolni szándékozó közönség teljes 
bizalommal fordulhat ROSENI* EDD es M DISZ 
bútorkereskedő céghez, ahol szabott arak, szo
lid kiszolgálás és kedvező fizetési feltételek 
mellett lehel mindennemű fabútort, vasbutort. 
ebédlő, szalon- es hálószoba berendezéseket, 
valamint mindennemű kárpitozott árút es 
dekorációt elkészíttetni és vásárolni.

8 J u t á n y o s  s f ig y e lm e s  k is z o lg á lá s  !
§5
■M

E ls ő ra n g ú  férfi s z a b ó s á g  !
ÚJDONSÁGOK FORRÁSA!

Alapittatott
1875-ben.í r  r . _ Lővenstein Frigyes „

Aranyerem mid 
kitüntetve.

l m

KÉSZ FÉRFI-, GYERMEKRUHA, NŐI FELÜLTÜK ARUHAZA
B A J A .  V Á R O S I  B É R H Á Z B A N ._____

0
0 kedvezmény „Tisztviselők Takarékpénztári r. t. Részvényeseinek és tagjainak.11
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APRÓ HIRDETÉSEK.
Apró hirdetríftk felvétetnek a kiadóhivatalban:
Ifj. W A fi N E R A NT A L  kdnyvkereakedéselien.

Minden szó 4 filler. :zi Vastay betűből 8 fillér.
A legkisebb hirdetés 40 fillér.

Csinos fiatalember.
keresztény, nósüléfc relja- 
Itnl olyan l^uny, vaus fiatul 
o / \ ( ’tty ÍM?HM‘ettséfcíet ke
resi, ki It’galálih .»íhK) ko
rona lio/ománns al rendi»!-%
ke/ik A lenti összeg egy
jól jóveileliuez/l üzlet t- 
vételéhez volna szüli -ég»* *. 
Szive- ajánlatokat ..V. H 
28* alatt a kiadóhivatalba 
kél elv.

Regi ablakok
<»lchin eladók. Hol meg
mondják a kiadóhivatalban

Házőrző kutya,
liatal. megvételre kereste
tik. Hogy ki keresi, meg
mondjak a kiadóhivatalban

Sütő-üzlet
jo forgalommal, teljes he- 
iendezéssel unis vállalko
zás miatt, házzal e«r\ütt 
azonnal eladó. Kó/elehhi 
felviliigosilás llunyad\ .Já- 
nns-utra r.U-ik szám alatt 
n \ « i h e I ó t» I

ügyes újságkihordók
; alitaIniíizást ny<*rne|{ a Ila- 

! a f i Finnel! tn UjHfUf kiadó* 
i hivatalában Csak meghiz- 
| ható. józan egyének ajánl- 

kozzana le.

Vendéglői berendezést
és vendéglői takarék-lnz- 
helyet a/oniiaIt megvételre 
keresők Klein vendéglős.

1 1

Fényképező gép
ha sziláit. d(* jó karban, <>1- 
c ón dado A kép morét 
12 \  léd nu, s van hozzá 
két kettő- kazetta s egy 

! Ív it unó lenese t im a kiadó- j 
hivatalban.

Egy üzlethelyiség,
melv irodának is alkalmas, 
a Tóth hálmán-téren no
vember 1-éie kiadó. Bó- 

j voddo-t a kiadóban. • > o

Tanonc kerestetik.
Kg y jó házból való lint tize- 

i lessel taiioneul felveszek. 
Preisz Béla lan kereskedő

I

Iv.ú h e ü y  Á t h e l y e z é s .
Van szerencséin a nagyérdemű közönség 

nagybecsű tudomására hozni, hogy

mechanikai, épület- és műlakatos
ni ű h e l y e m e t

Munkácsi Mihály-utcába, a Haiduska-féle házba
áthelyeztem.

Elvállalok mindennemű, e szakmába vágó 
inunkat, ii. m.: épület-munkákat, diszlakatos 
munkát, kerékpár és varrógép javítást, villa
mos csengő és házi telefon, gáz, vízvezeték 
és fürdőszoba-berendezést, valamint szivattyús 
kutak jókarban tartását és évi kezelését.

A mélyen tisztelt közönség szives pártto-

I  HAZAK, INGATLANOK f
^  adás vételét ég bérbeadását
^  olcsón k ö z v e tít : ^

^  t a ü b n e R FÜ Ü Ö P ♦
^  alkusz BAJÁN- ^

gását kéri

:;n I

kitűnő tisztelettel
G L Á S Z  l i p ó t

imilakatos.

. »

■  Sí
Ü zle t á th e ly e z é s .

\ tisztelt hölgyközönség szives tudomására 
hozom, hogy üzletemet Haynald-utca 2Ü. sz. 
alá helyeztem at. Tanuló lányok és varró
nők állandóan alkalmaztatnak.

W a g e n b la tt István
KOCSIGYÁRTÓ

B a j á n .  K á d á r - u t c z a .

Ajánlja diszhintóit, homokfutó kocsijait. Régi 
hintok méltányos ráfizetéssel újakkal cserél
tetnek he. J a v í t á s o k  gyorsan és pontosan, 

jutányos áron eszközöltetnek. f> -1

p®
!
I
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! :» i l’eljcs tisztelettel WEISZ HENRIK.

• M
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VENDÉGLŐ
Á T H E L Y E Z É S !

\ -in szerencsém a nagyérdemű közönség 
becses tudomásara juttatni, hogy

V E N D É G L Ő M E T
az Attila utca (volt Fürdő-utca) 15. szám 
alá helyeztem át. Vendéglőm a mai igé
nyeknek megfelelően teljesen ujonan

van berendezve.
Jo etelek t-s italokról upy mint eddig ezentúl is

(jondoskotlni foguk.

Minden tehetséggel oda fogok törekedni, 
hog\ a tis. !, latogato közönséget minden 
tekintetben megelégedésre szolgaijain ki.
\z igen tisztelt közönség becses párt

fogasat kérve, maradok tisztelettel
É L Ő  M I K L Ó S

A  f ö l e m e l t

drága kam atláb
i t a r á r n  t ö r l e s z t e t t e #  1,‘ö t c s ő n  ö l , '  a  
r e i / i  o l c s ó  f ö l t é t e l e i ^ '  m e l l e t i  4 l * % 

t ö r z s i , ‘a m a t t a l  f o h j o s i  ( l a  t  n a  :

fö ldb irtokok , városi bérházak és na

gyobb magánházakra, úgy építkezési 
célokra o g r 10 — 15 évig terjedő időre.

Bővebb b’lviltípösitiissal szolgál :
J  o  V. o

s  r  i i  z  / :  n s  Á  v  n  o  n
huiikhizomun i/i i r o d u ja  

ti Ad  A, Vöriismu rth // Mihdl (j-utea  <».
A Kih/rn t f i  S-.ulló útétlenében .

15 !

Van szerencsém az igen tisztelt hölgykö
zönség szives tudomására hozni, miszerint az 
idényre már megérkeztek

a k é z im u n k a  ú jd o n s á g o k
u. m. Gobelin, Smyrna, Aida, Északi.

Újdonságok és különlegességek naponta ér
keznek.

Nagy és változatos raktár a kézimunkák
hoz szükséges szövetek és fonalakból.

Ajánlom a n. é. hölgyközönség figyelmébe 
jól és Ízlésesen berendezett Elő-nyomdámat. 
Elvállalok mindennemű h í mz é s t  és  m o n- 
t i r o z á s t.

Teljes ra k tá r  csecsemő kelengyében.

'Teljes tisztelettel

H U S Z Á R  A R N O L D
Bódog-tér.

Feltűnő újdonság!
D E L I C E

— Minden h irdetés felesleges.
A dohányzó egyszer veszi os többo

m ast nem  szihat.

Legjobb valódi francia  sz iva rka- 
papír és szivarkahüvely kapható

az ország mindeno
külőnl eg esség i árud áj ában.

s e s » e s s e s e e s s s # e # # s s e s # e e e s s e s e e s s -
M U S C H O N G - B U Z I A S F Ü R D Ö I

• S Z É N S A V
W V

M Ü V E K
újonnan berendezve kartelen kívül szállitanak azonnal bármily meny- 

nyiségü természetes vegyileg legtisztább folyékony

vendéglős. 1 • >

Egy cs in o s ,  alig h a s z n á l t
r r

m att fa ra g o tt  E B É D L Ő
0

Arpári-ti. 26 sz .  a. e ladó.

• • • • • • • • • • • • • • • • •

S Z  E S A V A T
a világhírű buziásfürdői szénsav forrásokból szóda- 
vizgyártáshoz, vendéglősöknek és egyéb iparicélokra 
össze nem tévesztendő mesterségesen előállított,
kevésbe kiadós szénsavval.

Megbízható, szigorúan lelkiismeretes kiszolgálás!

ásvány- és gyógyvizek a.

H i  r c l e t é s e k
felvetetnek a kiadóhivatalban.

1 1 es 1 ■ literes üvegekben.
Szív-, vese- és holyaybántalmaknál utol néni ért gyóyyhatás.

E l s ő r e n d ű  a s z t a l i  v í z  !

Felvilágosítással készségesen szolgál :
jp M u sch o n g-b u ziásfü rd ő i szén savm ü vek  és á s v á n y -  
£  v ize k  szétk iild ési telep e: B U Z I Á S F Ü R D Ö N .
2  Sürgőmc'/im : Muschong. Buziasfürdő. Interurban telefon 18. sz.

Nyomatott Nánay bájosnál Baján.




